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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



MOROCCO 



Scientific Cooperation 

Agreement signed at Rabat November 14, 2006; 
Entered into force February 8, 201 2. 
With annexes. 



AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO 
ON SCIENCE AND TECHNOLOGY COOPERATION 

The Government of the United States of America and the Government 
of Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as the "Parties"), 

Realizing that international cooperation in science and technology will 
strengthen the bonds of friendship and understanding between their peoples 
and will advance the state of science and technology of both countries, as 
well as mankind; 

Sharing responsibilities for contributing to the world's future 
prosperity and well being, desiring to make further efforts to strengthen their 
respective national research and development policies; 

Considering scientific and technical cooperation is an important 
condition for the development of national economies and a basis for 
expanded trade; 

Intending to strengthen their economic cooperation through specific 
and advanced technology applications; and 

Wishing to establish dynamic and effective international cooperation 
between scientific organizations and individual scientists in the two 
countries and the other countries of the Maghreb (Algeria and Tunisia); 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

1 . The purposes of the Agreement Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Kingdom of Morocco on 
Science and Technology Cooperation ("Agreement") are to strengthen 
scientific and technological capabilities of the Parties, to broaden and 
expand relations between the extensive scientific and technological 
communities of both countries and the countries of the Maghreb (Algeria 
and Tunisia), upon their consent, and to promote scientific and technological 
cooperation in areas of mutual benefit for peaceful purposes. 

2. The principal objectives of this cooperation are to provide opportunities to 
exchange ideas, information, skills, and techniques, and to collaborate on 
scientific and technological projects of mutual interest. • 



ARTICLE II 



1. The Patties shall encourage cooperation in scientific and technological 
areas of mutual interest through exchanges of scientific and technical 
information; exchanges of scientists and technical experts; the convening of 
joint seminars and meetings; training of scientists and technical experts; the 
conduct of joint research projects; educational exchanges related to science, 
technology; establishment of science-based public-private partnerships; and 
other forms of scientific and technological cooperation as may be mutually 
agreed upon. 

2. Cooperation under the Agreement shall be based on shared 
responsibilities and contributions and benefits, in accordance with the terms 
to be agreed upon by the Parties for each project. 

3. Priority will be given to collaborations which can advance common goals 
in science and technology; support partnerships between public and private 
research institutions and industry, touching on the full spectrum of science 
and technology issues, such as promotion of science-based decision-making, 
environmental and biodiversity protection, integrated watershed 
management, marine research, meteorology, seismology, agriculture, 
energy, space, health issues, biotechnology, information and communication 
technologies, science and technology education, and science, technology and 
engineering for sustainable development, and human and social sciences. 

ARTICLE III 

1. The Parties shall encourage and facilitate, where appropriate, the 
development of direct contacts and cooperation between government 
agencies, universities, research centers, institutions, private sector companies 
and other entities of the two countries and, where appropriate, of the 
Maghreb countries (Algeria and Tunisia). 

2. The Government agencies and designated entities of the Parties may 
conclude under the Agreement implementing agreements or arrangements, 
as appropriate, in specific areas of science and technology. These 
implementing agreements or arrangements shall cover, as appropriate, topics 
of cooperation, procedures for transfer and use of materials, equipment and 
funds, and other relevant issues. 

3. The Agreement is without prejudice to other science and technology 
agreements and arrangements between the United States and the Kingdom of 
Morocco. 

ARTICLE IV 

Cooperative activities under the Agreement shall be conducted in 
accordance with the applicable laws, regulations, and procedures in both 
countries and shall be subject to the availability of funds and personnel. 
This Agreement does not constitute any obligation of funds by either Party. 



ARTICLE V 

Scientists, technical experts, government agencies and institutions of the 
countries of the Maghreb (Algeria and Tunisia) or other third countries or 
international organizations may, in appropriate cases, be invited by 
agreement of the Parties to participate at their own expense, unless otherwise 
agreed, in projects and programs being carried out under the Agreement. 

ARTICLE VI 

1. The Parties agree to consult periodically and at the request of either Party 
concerning the implementation of the Agreement and die development of 
their cooperation in science and technology. 

2. The Executive Agent for the United States shall be the Department of 
State; and for the Kingdom of Morocco, the government authority in charge 
of scientific research. The Executive Agent shall conduct administrative 
affairs and, as appropriate, provide oversight, guidance and coordination of 
activities under the Agreement. 

3. Each Party shall further designate a Point of Contact for notification and 
approval for marine and research vessel clearances and expeditiously act 
upon such requests recognizing that such activities substantially advance 
scientific knowledge. 

ARTICLE VII 

1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature 
resulting from cooperative activities under the Agreement, other than 
information which is not disclosed for commercial or industrial reasons, may 
be made available, unless otherwise agreed, to the world scientific 
community through customary channels and in accordance with domestic 
laws and normal procedures of the participating agencies and entities. No 
warranty of suitability of information exchanged under the Agreement is 
implied or givea 

2. The treatment of intellectual property created or furnished in the course of 
cooperative activities under the Agreement is provided for in Annex 1, which 
shall apply to all activities conducted under the auspices of the Agreement 
unless agreed otherwise by the Parties or their designees in writing. 

3. Intellectual property created in the course of cooperative activities under 
Article V (Third Country Participation) of the Agreement shall be allocated 
pursuant to an intellectual property management plan developed and agreed 
to by the countries involved. The plan shall be developed either prior to the 
start of their cooperation or within a reasonable period of time period 
thereafter and shall consider the relative contributions of the countries and 
their participants, the benefits of licensing by territory or for fields of use, 
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requirements imposed by the countries' domestic laws, and other factors 
deemed appropriate. 

4.The treatment of security arrangements for sensitive information or 
equipment and unclassified export-controlled information or equipment 
transferred under the Agreement is provided for in Annex II, which shall 
apply to all activities conducted under the auspices of the Agreement unless 
agreed otherwise by the Parties or their designees in writing. 

ARTICLE VIII 

1. Each Party shall facilitate, in accordance with its laws and regulations, 
entry into and exit from its territory of appropriate personnel and equipment 
of the other Party, engaged in or used in projects and programs under the 
Agreement 

2. Each Party shall facilitate, as appropriate and in accordance with its laws 
and regulations, prompt and efficient access of persons of the other Party, 
participating in cooperative activities under this Agreement, to its relevant 
geographic areas, institutions, data, materials, and individual scientists, 
specialists and researchers through the institutions to which they belong to 
carry out those activities. 

3. Commodities provided and services rendered in the form of a gift by the 
U.S. under the present Agreement to the State, local Collectivities, public 
establishments and associations recognized of being of public benefit, shall 
be exempt from Value Added Taxes (VAT) and importation duties, under 
Moroccan law. 

4. Commodities financed with U.S. assistance will not be provided under 
this Agreement to entities other than those listed in paragraph 3 above. 

ARTICLE IX 

In the event that differences arise between the Parties with regard to the 
interpretation or application of the provisions of the Agreement, the Parties 
shall resolve them by means of negotiations and consultations. 

ARTICLE X 

1 . The Agreement shall enter into force on the date of the last notification by 
which the Parties have notified each other in writing that they have satisfied 
their legal requirements. It shall remain in force for a period often (10) 
years and may be extended for further ten-year periods, by written 
agreement of the Parties. 

2. At the request of either Party, this Agreement may be amended by written 
agreement. 

3. The Agreement may be terminated at any time by either Party upon three 
(3) months written notice to the other Party. 
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4. Termination of the Agreement shall not effect the implementation of any 
cooperative activity carried out under the Agreement and not completed 
upon termination of the Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Rabat, Morocco, this 14 th day of November, 2006, in duplicate, in 
the English, Arabic and French languages, each text being equally authentic. 




Assistant Secretary of State 
for Oceans, Environment 
and Science 



Minister of National Education, 
Higher Education, Staff Training 
and Scientific Research 



The Government of the 
United States of America 



The Government of the 
Kingdom of Morocco 
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ANNEX I 



INTELLECTUAL PROPERTY 

Pursuant to Article VII(2) of this Agreement: 

I. GENERAL OBLIGATION 

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual 
property created or furnished under this Agreement and relevant 
implementing arrangements. Rights to such intellectual property shall be 
allocated as provided in this Annex. 

II. SCOPE 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant 
to this Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or 
their designees. 

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall mean the 
subject matter listed in Article 2 of the Convention Establishing the World 
Intellectual Property Organization, done at Stockholm, July 14, 1967, and 
may include other subject matter as agreed by the Parties. 

C. Each Party shall ensure, through contracts or other legal means with its 
own participants, if necessary, that the other Party can obtain the rights to 
intellectual property allocated in accordance with this Annex. This Annex 
does not otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its 
nationals, which shall be determined by that Party's laws and practices. 

D. Except as otherwise provided in this Agreement, disputes concerning 
intellectual property arising under this Agreement shall be resolved through 
discussions between the concerned participating institutions, or, if necessary, 
the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a 
dispute shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in 
accordance with the applicable rules of international law. Unless the Parties 
or their designees agree otherwise in writing, the arbitration rules of United 
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) shall 
govern. 

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or 
obligations under this Annex. 

III. ALLOCATION OF RIGHTS 

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free 
license in all countries to translate, reproduce, and publicly distribute 
scientific and technical journal articles, reports, and books directly arising 



from cooperation under this Agreement. All publicly distributed copies of a 
copyrighted work prepared under this provision shall indicate the names of 
the authors of the work unless an author explicitly declines to be named. 

B. Rights to aU forms of intellectual property, other than those rights 
described in paragraph IIIA above, shall be allocated as follows: 

(1) Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses and 
royalties in accordance with the policies of the host institution. 

(2) (a) Any intellectual property created by persons employed or 
sponsored by one Party under cooperative activities other than 
those covered by paragraph III.(BX1) shall be owned by that 
Party. Intellectual property created by persons employed or 
sponsored by both Parties shall be jointly owned by the Parties. 
In addition, each creator shall be entitled to awards, bonuses 
and royalties in accordance with the policies of the institution 
employing or sponsoring that person. 

(b) Unless otherwise agreed in an implementing or other 
arrangement, each Party shall have within its territory a right to 
exploit or license intellectual property created in the course of 
the cooperative activities. 

(c) The rights of a Party outside its territory shall be 
determined by mutual agreement considering the relative 
contributions of the Parties and their participants to die 
cooperative activities, the degree of commitment in obtaining 
legal protection and licensing of the intellectual property and 
such other factors deemed appropriate. 

(d) Notwithstanding paragraphs III.B(2Xa) and (b) above, if 
either Party believes that a particular project is likely to lead to 
or has led to the creation of intellectual property not protected 
by the laws of the other Party, the Parties shall immediately 
hold discussions to determine the allocation of rights to the 
intellectual property. If an agreement cannot be reached within 
three months of the date of the initiation of the discussions, 
cooperation on the project in question shall be terminated at the 
request of either Party. Creators of intellectual property shall 
nonetheless be entitled to awards, bonuses and royalties as 
provided in paragraph IU.B(2Xa). 

(e) For each invention made under any cooperative activity, 
the Party employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose 
the invention promptly to the other Party together with any 
documentation and information necessary to enable the other 
Party to establish any rights to which it may be entitled. Either 
Party may ask the other Party in writing to delay publication or 
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public disclosure of such documentation or information for the 
purpose of protecting its rights in the invention. Unless 
otherwise agreed in writing, the delay shall not exceed a period 
of six months from the date of disclosure by the inventing Party 
to the other Party. 

IV. BUSINESS CONFIDENTIAL INFORMATION 

In the event that information identified in a timely fashion as 
business-confidential is furnished or created under this Agreement, each 
Party and its participants shall protect such information in accordance with 
applicable laws, regulations, and administrative practices. Information may 
be identified as "business-confidential" if a person having the information 
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive 
advantage over those who do not have it, and the information is not 
generally known or publicly available from other sources, and the owner has 
not previously made the information available without imposing in a timely 
manner an obligation to keep it confidential . 



3 



ANNEX II 
SECURITY OBLIGATIONS 



I. PROTECTION OF SENSITIVE TECHNOLOGY 

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in 
the interest of national security, defense or foreign relations and classified in 
accordance with its applicable national laws, regulations or directives shall 
be provided under this Agreement. In the event that information or 
equipment which is known or believed to require such protection is 
identified by a Party in the course of cooperative activities pursuant to this 
Agreement, it shall be brought immediately to the attention of the 
appropriate officials of the other Party. The Parties shall consult to identify 
and implement appropriate security measures for the protection of such 
information and equipment, to be agreed upon by the Parties in writing. The 
Parties shall, if appropriate, amend this Annex to incorporate such security 
measures. 



II. TECHNOLOGY TRANSFER 

The transfer of unclassified information or equipment between the Parties 
shall be in accordance with the relevant laws and regulations of the 
transferring Party, including the export control laws of the transferring Party. 
If either Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of 
unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment shall be 
incorporated into the contracts or implementing arrangements. Export 
controlled information and equipment shall be marked to identify it as export 
controlled and shall be accompanied by appropriate documentation 
identifying any restrictions on further use or transfer of such information or 
equipment. 
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Accord 

entre le Gouvernement des Etats-unis d'Amerique 
et le Gouvernement du Royaume du Maroc 
portant sur la cooperation en matiere 
de science et de technologie 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement du 
Royaume du Maroc (ci-apres denommes les « Parties »), 

Conscients du fait que la cooperation internationale en matiere de 
science et de technologie renforcera les liens d'amitie et de comprehension 
entre leurs peuples et fera progresser la situation de la science et la 
technologie dans les deux pays ainsi que pour Phumanite; 

Ayant la responsabilite partagee de contribuer a la prosperite et au 
bien-etre futurs du monde et desirant accroitre les efforts en vue de renforcer 
leurs politiques nationales respectives en matiere de recherche et de 
developpement; 

Considerant que la cooperation scientifique et technique est une 
condition importante du developpement des economies nationales et une 
base d' expansion des echanges commerciaux; 

Ayant 1' intention de renforcer leur cooperation economique grace a 
des applications technologiques specifiques et de pointe ; et 

Desirant etablir une cooperation internationale dynamique et efficace 
entre les organisations scientifiques et les experts scientifiques des deux 
pays et ceux des autres pays du Maghreb (Algerie et Tunisie) ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

ARTICLE I 

1. L'objet de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique et le Gouvernement du Royaume du Maroc portant sur la 
cooperation en matiere de sciences et de technologie (ci-apres denomme 
l'« Accord ») consiste a renforcer les capacites scientifiques et 
technologiques des Parties, a elargir et a etendre les relations entre les 
importantes communautes scientifiques et technologiques des deux pays et 
entre les pays du Maghreb (Algerie et Tunisie),_avec leur consentement, 
ainsi qu'a promouvoir la cooperation scientifique et technologique a des fins 
pacifiques dans les domaines qui leur sont mutuellement benefiques. 

2. Cette cooperation a pour principaux objectifs de fournir des 
opportunites d'echange d'idees, d' informations, de competences et de 
techniques et de collaborer dans des projets scientifiques et technologiques 
presentant un interet mutuel. 



ARTICLE II 

1. Les Parties encouragent la cooperation dans les domaines 
scientifiques et technologiques presentant un interet mutuel par l'echange 
d'informations scientifiques et techniques ainsi que d'experts scientifiques et 
techniques, l'organisation de seminaires et de reunions communs, la 
formation d'experts scientifiques et techniques, la realisation de projets de 
recherche communs, des echanges educatifs dans les domaines scientifique 
et technologique, la creation de partenariats scientifiques entre les secteurs 
public et prive, et autres formes de cooperation scientifique et technologique 
pouvant etre convenues par les Parties. 

2. En vertu de PAccord, la cooperation est basee sur le partage de 
responsabilites, de contributions et d'avantages selon les termes a convenir 
entre les Parties pour chaque projet. 

3. La priorite sera accordee aux collaborations permettant de 
progresser vers des objectifs scientifiques et technologiques communs, et 
d'appuyer de partenariats entre les institutions de recherche privees, 
publiques et l'industrie. Elles porteront sur l'ensemble des domaines 
relevant de la science et de la technologie, comme la promotion de la prise 
de decisions sur des bases scientifiques, la protection de l'environnement et 
de la biodiversite, la gestion integree des bassins hydrauliques, la recherche 
maritime, la meteorologie, la sismologie, l'agriculture, l'energie, l'espace, la 
sante, la biotechnologie, les technologies de l'information et de la 
communication, 1' education scientifique et technologique et la science, la 
technologie et Pingenierie destinees au developpement durable, ainsi que les 
sciences humaines et sociales. 

ARTICLE IH 

1. Les Parties encouragent et facilitent, dans le cas approprie, 
l'etablissement de contacts directs et d'une cooperation entre les 
administrations, les universites, les centres de recherche, les institutions, les 
societes du secteur prive et autres entites des deux pays, ainsi que ceux des 
pays du Maghreb (Algerie et Tunisie) en temps que de besoin. 

2. Les entites gouvernementales et celles designees des Parties 
sont autorisees a conclure, aux termes de l'Accord, des accords ou 
arrangements d'execution dans des domaines scientifiques et techniques 
particuliers. Ces accords ou arrangements d'execution couvrent, selon le cas, 
des questions qui relevent de la cooperation, des procedures de transfert et 
d'utilisation de materiaux, d'equipement et de fonds, et autres aspects 
appropries. 

3. L'Accord ne porte pas atteinte aux autres accords et 
arrangements scientifiques et technologiques conclus entre le Royaume du 
Maroc et les Etats-Unis. 
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ARTICLE IV 

Les activities cooperation prevues aux termes du present Accord 
sont conduites conformement aux lois, reglements et procedures en vigueur 
dans les deux pays et sont sujettes a la disponibilite de fonds et de personnel. 
Le present Accord ne comporte aucune obligation de financement pour l'une 
ou l'autre Partie. 

ARTICLE V 

Les scientifiques, les experts techniques, les entites gouvernementales 
et institutions des pays du Maghreb (Algerie et Tunisie) ou autre pays tiers 
ou organisation internationale peuvent, dans les cas appropries, etre invites 
sur accord des Parties a participer, a leurs propres frais et sauf convention 
contraire, aux projets et programmes entrepris en vertu du present Accord. 

ARTICLE VI 

1. Les Parties conviennent de se consulter periodiquement, a la 
demande de l'une ou l'autre Partie, sur la mise en ceuvre de l'Accord et 
revolution de leur cooperation dans les domaines des sciences et de la 
technologic 

2. Les gouvernements marocain et americain designent 
respectivement le Departement ministeriel charge de la recherche 
scientifique et le Departement d'Etat comme autorites executives au nom 
des deux Parties. Cette autorite s'occupe des affaires administratives et, 
selon le cas, assure la supervision, l'orientation et la coordination des 
activites entreprises en vertu du present Accord. 

3. Chaque partie designe, en outre, un point de contact qui se chargera 
de la notification et de la delivrance des autorisations concernant les navires 
maritimes et de recherche et qui traitera, dans les plus brefs delais, les 
demandes y afferentes, reconnaissant que de telles activites font 
considerablement progresser la connaissance scientifique. 

ARTICLE VII 

1 . Les informations scientifiques et technologiques a caractere non 
exclusif, resultant d' activites de cooperation entreprises en vertu du present 
Accord, autres que celles non divulguees pour des raisons commerciales ou 
industrielles, peuvent, sauf convention contraire, etre mises a la disposition 
de la communaute scientifique internationale par les voies habituelles et 
conformement aux lois et procedures nationales normales des 
administrations et entites participantes. Aucune garantie, implicite ou 
expresse, d' adequation des informations echangees en vertu du present 
Accord, n'est accordee. 

2. Le sort de la propriete intellectuelle creee ou fournie dans le 
cadre des activites de cooperation conduites en vertu du present Accord est 
indique a l'Annexe I et s'applique a toutes ces activites, sauf convention 
contraire des Parties ou de leurs delegues, etablie par ecrit. 
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3. La propriete intellectuelle creee dans le cadre des activities de 
cooperation eritreprises en vertu de 1' Article V (Participation de pays tiers) 
de l'Accord est repartie selon un plan de gestion de celle-ci elabore et 
convenu par les pays concernes. Celui-ci est elabore soit avant le debut de 
leur cooperation, soit apres, dans un delai raisonnable, et tient compte des 
contributions respectives des pays et de leurs participants, des avantages de 
1' attribution de licences d'exploitation par territoire ou domaine d' utilisation, 
des conditions imposees par le droit interne des pays et d'autres facteurs 
estimes appropries. 

4. Le traitement des arrangements de securite des informations ou des 
equipements sensibles et les informations ou les equipements non classifies, 
soumis au controle a l'export et transferes en vertu du present Accord est 
prevu a l'annexe II. Ce traitement s'applique a toutes les activites conduites 
sous les auspices du present Accord, sauf convention contraire des Parties ou 
de leurs delegues etablie par ecrit. 

ARTICLE VIII 

1. Chaque Partie facilite sur son territoire, conformement a ses 
lois et reglements, l'entree et la sortie du personnel et de l'equipement 
appropries de Pautre Partie participant ou utilises dans les projets et 
programmes entrepris en vertu de l'Accord. 

2. Chaque Partie facilite, selon le cas, et conformement a ses lois 
et reglements, l'acces rapide et efficace de personnes de l'autre Partie, 
participant a des activites de cooperation entreprises en vertu du present 
Accord, a ses zones geographiques, institutions, donnees, materiaux et 
experts scientifiques, specialistes et chercheurs, pour mener a bien ces 
activites. 

3. Les produits fournis et les services rendus a titre de don par les 
Etats-Unis, en vertu du present Accord, a l'Etat, aux collectivites locales, 
aux etablissements publics et aux associations reconnues d'utilite publique 
sont exoneres de la taxe sur la valeur ajoutee (TVA) et des droits a 
1' importation, conformement a la legislation marocaine. 

4. Les produits finances grace a 1' assistance des Etats-Unis ne 
seront pas fournis selon cet Accord, a des entites autres que celles 
mentionnees au paragraphe 3 ci-dessus. 

ARTICLE IX 

Tout differend portant sur 1' interpretation ou Papplication des 
dispositions de l'Accord est regie par voie de negociations et de 
consultations entre les Parties. 
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ARTICLE X 



1. Le present Accord entre en vigueur a la date de la derniere 
notification ecrite relative a l'accomplissement des procedures legales 
requises pour chacune des Parties. II est conclu pour une periode de dix (10) 
ans et peut etre proroge pour des periodes similaires d'un commun accord 
des Parties. 

2. Le present Accord peut etre modifie d'un commun accord ecrit et a 
la demande de Tune des Parties. 

3. Le present Accord peut etre denonce a tout moment par l'une ou 
F autre Partie, moyennant un preavis ecrit adresse a F autre Partie au moins 
trois (3) mois a Favance. 

4. La denonciation du present Accord n'affecte aucunement la mise en 
ceuvre de toute activite de cooperation, entreprise en vertu du present 
Accord, qui n'est pas achevee au moment de la denonciation. 

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dument habilites par leur 
gouvernement respectif, ont signe le present Accord. 

FAIT a Rabat, en double exemplaire, le quatorze du mois de 
novembre 2006, les textes arabe, anglais et francais du present accord font 
egalement foi. 



Secretaire adjoint de PEtat charge Ministre de ('Education nationale, 




des affaires maritime, 
Fenvironnement et la science 



de Penseignement superieur, de la 
formation des cadres et de la 
recherche scientifique 



Le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amerique 



Le Gouvernement 
du royaume du Maroc 



5 



ANNEXE I 



PROPRIETE INTELLECTUELLE 

Conformement a l'Article VII(2) du present Accord : 

I. OBLIGATION D'ORDRE GENERAL 

Les Parties assurent une protection adequate et efficace a la propriete 
intellectuelle creee ou fournie en vertu du present Accord et des ententes 
d'execution pertinentes. Les droits a cette propriete intellectuelle sont 
repartis conformement aux dispositions de la presente Annexe. 

II. CHAMP D' APPLICATION 

A. La presente Annexe est applicable a toutes les activites 
entreprises en collaboration aux termes du present Accord, a moins que les 
Parties ou leurs delegues n'en aient expressement convenu autrement. 

B. Aux fins du present Accord, l'expression « propriete 
intellectuelle » a la meme acception qu'a l'Article 2 de la Convention 
instituant l'Organisation mondiale de la propriete intellectuelle, faite a 
Stockholm, le 14 juillet 1967, et peut inclure tout autre objet convenu par les 
Parties. 

C. Chaque Partie garantit que l'autre Partie puisse obtenir les droits 
sur la propriete intellectuelle repartis conformement aux dispositions de la 
presente Annexe, en obtenant ces droits aupres de ses propres participants 
par des contrats ou par d'autres moyens legaux, s'il y a lieu. La presente 
Annexe ne modifie en rien la repartition des droits entre une Partie et ses 
fessortissants et n'y porte pas atteinte, ladite repartition etant determinee par 
la legislation et les usages de cette Partie. 

D. Sauf disposition contraire du present Accord, les differends 
concernant la propriete intellectuelle relevant des dispositions du present 
Accord sont regies par voie de pourparlers entre les institutions participantes 
concernees ou, s'il y a lieu, entre les Parties ou leurs delegues. En commun 
accord des Parties, tout differend est soumis a une procedure d' arbitrage 
conformement aux regies pertinentes du droit international. A moins que les 
Parties ou leurs delegues n'en conviennent autrement par accord ecrit, les 
regies d'arbitrage qui s'appliquent sont celles de la Commission des Nations 
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI). 

E. La denonciation ou l'extinction du present Accord n'affecte pas les 
droits ni les obligations relevant de la presente Annexe. 

III. REPARTITION DES DROITS 

A. Chaque Partie a droit, dans tous les pays, a une licence non 
exclusive, irrevocable et libre de redevance, aux fins de traduire, de 
reproduire et de mettre en circulation dans le domaine public des articles de 



revues, des rapports et des livres scientifiques et techniques issus 
directement de la collaboration relevant du present Accord. Tous les 
exemplaires ainsi mis en circulation d'une oeuvre protegee par droits d'auteur 
et publies aux termes de la presente disposition indiquent le nom des auteurs 
de l'oeuvre, a moins qu'un auteur ne le decline expressement. 

B. Les droits sur toute forme de propriete intellectuelle, a part ceux 
qui sont decrits a l'alinea III.A ci-dessus, sont repartis de la facon suivante: 

(1) Les chercheurs visiteurs re9oivent des droits, attributions, bonus 
et redevances conformement aux politiques de l'institution d'accueil. 

(2) (a) Toute propriete intellectuelle creee par des personnes 
employees ou sponsorisees par une Partie dans le cadre 
d' activites de cooperation autres que celles qui sont couvertes a 
l'alinea III.(B)(1) est la propriete de ladite Partie. La propriete 
intellectuelle creee par des personnes employees ou 
sponsorisees par les deux Parties est la propriete conjointe de 
ces deux Parties. Chaque inventeur a en outre droit aux 
attributions, bonus et redevances conformement aux politiques 
de l'institution qui l'emploie ou le sponsorise. 

(b) Sauf convention contraire figurant dans une entente 
d'execution ou autre accord, chaque Partie a, dans son territoire, 
un droit d' exploitation ou d'attribution d'une licence 
d' exploitation de la propriete intellectuelle creee dans le cadre 
des activites de cooperation. 

(c) Les droits d'une Partie en dehors de son territoire sont 
determines par commun accord tenant compte des contributions 
respectives des Parties et de leurs participants aux activites de 
cooperation, du niveau d'engagement dans l'obtention de la 
protection juridique, de l'attribution d'une licence 
d' exploitation de la propriete intellectuelle et tout autre facteur 
juge approprie. 

(d) Nonobstant les alineas III.B(2)(a) et (b) ci-dessus, si Tune 
ou l'autre Partie estime qu'un projet particulier va 
probablement resulter ou a resulte dans la creation d'une 
propriete intellectuelle qui n'est pas protegee par les lois de 
l'autre Partie, les deux Parties tiennent immediatement des 
pourparlers afin de determiner la repartition des droits relatifs a 
ladite propriete intellectuelle. S'il n'est pas possible d'arriver a 
un accord dans les trois mois suivant la date du debut de ces 
pourparlers, il est mis fin a la cooperation sur le projet en 
question a la demande de l'une ou de l'autre Partie. Les 
inventeurs de la propriete intellectuelle sont neanmoins fondes a 
recevoir les attributions, bonus et redevances comme prevu a 
l'alinea III.B(2)(a). 

(e) Pour chaque invention issue d'une activite de cooperation, 
la Partie qui emploie ou sponsorise le ou les inventeurs fait part, 
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sans delai, a l'autre Partie de ladite invention et lui remet toute 
documentation et informations necessaires pour permettre a 
cette derniere d'etablir les droits qu'elle pourrait 
eventuellement revendiquer. L'une ou l'autre Partie peut, dans 
le but de proteger ses droits a 1' invention, demander par ecrit a 
l'autre Partie de retarder la publication ou la mise a disposition 
du public de cette documentation et de ces informations. Sauf 
convention contraire etablie par ecrit, ce retard n'excede pas six 
mois a compter de la date a laquelle la Partie inventeur a notifie 
l'autre de cette invention. 

IV. INFORMATION CONFIDENTIELLE RELATIVE AUX 

AFFAIRES 

Au cas oil une information identifiee, dans le domaine des 
affaires, en temps opportun comme confidentielle est fournie ou creee 
aux termes du present Accord, chaque Partie et ses participants la 
protegent conformement a la legislation, a la reglementation et aux 
usages administratifs applicables. L'information relative aux affaires 
peut etre designee comme "confidentielle" si la personne qui la detient 
peut en tirer un avantage economique ou un avantage competitif sur 
des concurrents qui n'en disposent pas, si d'autre part elle n'est pas 
connue ou disponible dans le domaine public aupres d'autres sources, 
et enfin si son proprietaire ne l'a pas rendue disponible aUparavant 
sans imposer en temps opportun l'obligation d'en garder la 
confidentialite. 
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ANNEXE II 



OBLIGATIONS DE SECURITE 

I. PROTECTION DE LA TECHNOLOGIE SENSIBLE 

Les deux Parties conviennent qu'aucune information et qu'aucun 
equipement dont la protection est necessaire dans l'interet de la securite 
nationale, de la defense ou des relations exterieures de l'une ou de l'autre des 
Parties, et classifies conformement aux legislations, reglementations ou 
directives nationales applicables, ne peuvent etre fournis aux termes du 
present Accord. Au cas ou une information ou un equipement dont la 
protection est connue ou estimee necessaire sont identifies par une Partie au 
cours d'activites en cooperation entreprises conformement au present 
Accord, ce fait est immediatement signale aux autorites competentes de 
l'autre Partie. Les Parties se consultent afin d'identifier et de mettre en 
oeuvre les mesures de securite appropriees, sur accord ecrit entre elles, 
concernant ladite information et ledit equipement et, le cas echeant, 
modifient le present Accord afin d'y incorporer de telles mesures. 

II. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE 

Le transfert entre les Parties d'information ou d'equipement non 
classifie respecte les legislations et reglementations pertinentes de la Partie 
auteur d'un tel transfert, notamment ses lois relatives au controle des 
exportations. Si l'une des Parties le juge necessaire, des dispositions 
detaillees destinees a empecher tout transfert ou retransfert non autorise de 
l'information ou de l'equipement sont incorporees aux contrats ou aux 
ententes d'execution. Toute information et tout equipement a exportation 
controlee sont signales comme tels et accompagnes de la documentation 
appropriee venant identifier toutes restrictions a un usage ou transfert 
ulterieur. 



